Translation of Phraseological Units

(Перевод фразеологизмов)

Фразеологизмы – устойчивые словосочетания, воспринимающиеся как единое целое:

Break a leg! – Ни пуха, ни пера! Удачи!

Lion’s share. – Львиная доля.

The game is not worth the candle. – Игра не стоит свеч.

При отсутствии фразеологического словаря значение фразеологизма можно найти в большом англо-русском словаре. Например, значение устойчивого выражения Take your time ищем по существительному time: ‘Не спеши’ (досл.: возьми свое время).

Английский фразеологизм может не иметь русского эквивалента.

В этом случае у переводящего может воспользоваться одним из следующих способов передачи смысла: 

1) подобрать русский фразеологизм, который по смыслу аналогичен английскому: He won’t put the Thames on fire. – Он звезд с неба не хватает;

2) описательный/разъяснительный перевод, передающий общий смысл данного выражения с помощью общеупотребительной лексики и, таким образом, уступающий подлиннику по яркости: red herring (аcross the trail) 'что-либо, сбивающее со следа', 'намеренно отвлекающее внимание, отвлекающий маневр' (досл.: красная селедка (на пути);  (ср.: бить баклуши – to idle time);

3) использовать буквальный/дословный перевод (калькирование), если он будет понятен носителю другой культуры: Better a witty fool than foolish wit. – Лучше умный дурак, чем глупый мудрец.

